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אמֶר1 וַיֹּ֨
Và–Đức-Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֜ה
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

ע֣וֹד
còn
H5750

נֶגַ֤ע
một–tai–vạ
H5061

אֶחָד֙
một
H0259

יא אָבִ֤
Ta–sẽ–giáng
H0935

עַל־
trên

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

וְעַל־
và–trên

יִם מִצְרַ֔
Ai-Cập
H4714

חֲרֵי־ אַֽ
sau

ן כֵ֕
đó

ח יְשַׁלַּ֥
ông–sẽ–thả
H7971

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

מִזֶּ֑ה
khỏi–đây
H2088

לְּח֔וֹ כְּשַׁ֨
khi–ông–thả
H7971

ה כָּלָ֕
hoàn–toàn
H3617

גָּרֵ֛שׁ
đuổi
H1644

שׁ יְגָרֵ֥
ông–sẽ–đuổi
H1644

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

ה׃ מִזֶּֽ
khỏi–đây
H2088

Vả, Ðức Giê-hô-va có phán cùng Môi-se rằng: Ta sẽ giáng cho Pha-ra-ôn và xứ Ê-díp-tô một tai vạ nữa; đoạn, 
người sẽ tha các ngươi đi khỏi đây. Khi người đi �nh tha đi, thì sẽ đuổi các ngươi ra khỏi đây.

דַּבֶּר־2
Hãy–nói
H1696

נָא֖
xin
H4994

בְּאָזְנֵי֣
cho–tai
H0241

הָעָם֑
dân

וְיִשְׁאֲל֞וּ
và–hãy–xin
H7592

ישׁ  ׀אִ֣
mỗi–người–đàn–ông
H0376

מֵאֵת֣
từ
H0854

הוּ רֵעֵ֗
người–láng–giềng
H7453

וְאִשָּׁה֙
và–mỗi–đàn–bà
H0802

מֵאֵת֣
từ
H0854

הּ רְעוּתָ֔
người–láng–giềng
H7468

כְּלֵי־
đồ–vật
H3627

כֶ֖סֶף
bằng–bạc
H3701

וּכְלֵ֥י
và–đồ–vật
H3627

ב׃ זָהָֽ
bằng–vàng
H2091

Vậy, hãy nói cùng dân sự và dặn rằng mỗi người bất luận nam hay nữ phải xin kẻ lân cận mình những đồ bằng 
bạc và bằng vàng.

ן3 וַיִּתֵּ֧
Và–Đức-Giê-hô-va–ban–cho
H5414

יְהוָה֛
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ן חֵ֥
ơn
H2580

הָעָ֖ם
dân

בְּעֵינֵי֣
trong–mắt

מִצְרָ֑יִם
người–Ai-Cập
H4713

׀גַּ֣ם 
cả
H1571

הָאִ֣ישׁ
người
H0376

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

גָּד֤וֹל
rất–được–tôn–tro�ng

מְאֹד֙
rất
H3966

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai-Cập
H4714

בְּעֵינֵי֥
trong–mắt

י־ עַבְדֵֽ
các–tôi–tớ
H5650

ה פַרְעֹ֖
Pha-ra-ôn
H6547

וּבְעֵינֵי֥
và–trong–mắt

ם׃ הָעָֽ
dân

ס
—

Ðức Giê-hô-va làm cho dân sự được ơn trước mặt người Ê-díp-tô; Môi-se cũng là một người rất tôn tro�ng trong 
xứ Ê-díp-tô, trước mắt quần thần của Pha-ra-ôn và trước mắt dân ấy.

וַיֹּ֣אמֶר4
Và–Môi-se–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

ה כֹּ֖
Như–vầy
H3541

אָמַר֣
Đức-Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֑
Đức-Giê-hô-va
H3068

ת כַּחֲצֹ֣
Vào–khoảng–nửa
H2676

יְלָה הַלַּ֔
đêm
H3915

אֲנִ֥י
Ta
H0589

א יוֹצֵ֖
sẽ–đi–ra
H3318

בְּת֥וֹךְ
giữa
H8432

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai-Cập
H4714

Môi-se nói: Ðức Giê-hô-va có phán như vầy: Chừng giữa đêm ta sẽ ra tuần hành xứ Ê-díp-tô.
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וּמֵת5֣
Và–mo�i
H4191

כָּל־
con–đầu–lòng
H3605

֮ בְּכוֹר
con–đầu–lòng
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–đất
H0776

מִצְרַיִם֒
Ai-Cập–sẽ–chết
H4714

מִבְּכ֤וֹר
từ–con–đầu–lòng
H1060

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

ב הַיֹּשֵׁ֣
ngồi
H3427

עַל־
trên

כִּסְא֔וֹ
ngôi–mình
H3678

עַד֚
cho–đến
H5704

בְּכ֣וֹר
con–đầu–lòng
H1060

ה הַשִּׁפְחָ֔
đứa–đầy–tớ
H8198

ר אֲשֶׁ֖
mà

אַחַר֣
đang–ở–sau

הָרֵחָיִ֑ם
cối–xay
H7347

ל וְכֹ֖
và–mo�i
H3605

בְּכ֥וֹר
con–đầu–lòng
H1060

ה׃ בְּהֵמָֽ
súc–vật
H0929

Hết thảy con trưởng nam trong xứ Ê-díp-tô sẽ chết, từ thái tử của Pha-ra-ôn ngồi trên ngai mình, cho đến con cả 
của người đòi ở sau cối, và luôn mo�i con đầu lòng của súc vật nữa.

יְתָ֛ה6 וְהָֽ
Và–sẽ–có
H1961

ה צְעָקָ֥
tiếng–khóc
H6818

גְדֹלָ֖ה
lớn

בְּכָל־
trong–khắp
H3605

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ai-Cập
H4714

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ הוּ כָּמֹ֨
chưa–từng–có
H3644

א ֹ֣ ל
không
H3808

תָה נִהְיָ֔
bao–giờ
H1961

הוּ וְכָמֹ֖
và–sẽ–không
H3644

א ֹ֥ ל
không
H3808

ף׃ תֹסִֽ
bao–giờ–nữa
H3254

Trong cả xứ Ê-díp-tô sẽ có tiếng kêu la inh ỏi, cho đến đỗi chưa hề có, và cũng sẽ chẳng bao giờ có giống như vậy 
nữa.

ל 7 ׀וּלְכֹ֣
Nhưng–đối–với–mo�i
H3605

בְּנֵי֣
con–cái

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֤ ל
không
H3808

יֶֽחֱרַץ־
một–con–chó–nào–sủa
H2782

כֶּלֶ֙ב֙
chó
H3611

לְשֹׁנ֔וֹ
lưỡi–mình
H3956

ישׁ לְמֵאִ֖
dù–là–người
H0376

וְעַד־
hay
H5704

בְּהֵמָה֑
súc–vật
H0929

֙ לְמַעַ֙ן
để
H4616

דְע֔וּן תֵּֽ
các–ngươi–biết
H3045

אֲשֶׁר֙
rằng

יַפְלֶה֣
Đức-Giê-hô-va–phân–biệt
H6395

יְהוָ֔ה
Đức-Giê-hô-va
H3068

ין בֵּ֥
giữa
H0996

יִם מִצְרַ֖
Ai-Cập
H4714

ין וּבֵ֥
và
H0996

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Nhưng, trong cả dân Y-sơ-ra-ên dầu đến một con chó cũng sẽ chẳng sủa hoặc người, hoặc vật; hầu cho các 
ngươi biết rằng Ðức Giê-hô-va phân biệt dân Y-sơ-ra-ên cùng người Ê-díp-tô là dường nào.

וְיָרְד֣ו8ּ
Và–các–tôi–tớ–ngươi–sẽ–xuống
H3381

כָל־
mo�i
H3605

עֲבָדֶיךָ֩
tôi–tớ–ngươi
H5650

לֶּה אֵ֨
này
H0428

י אֵלַ֜
với–tôi
H0413

חֲוּוּ־ וְהִשְׁתַּֽ
và–su�p–lạy
H7812

לִ֣י  
tôi

ר לֵאמֹ֗
mà–nói
H0559

צֵ֤א
Hãy–ra–đi
H3318

אַתָּה֙
ngươi

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

הָעָם֣
dân

אֲשֶׁר־
mà

יךָ בְּרַגְלֶ֔
theo–ngươi
H7272

וְאַחֲרֵי־
và–sau

כֵ֖ן
đó

אֵצֵא֑
tôi–sẽ–ra–đi
H3318

א וַיֵּצֵ֥
Và–ông–ra–đi
H3318

עִם־ מֵֽ
từ–nơi

ה פַּרְעֹ֖
Pha-ra-ôn
H6547

בָּחֳרִי־
trong–cơn–giận
H2750

ף׃ אָֽ
dữ–dội
H0639

ס
—

Nầy, quần thần của bệ hạ sẽ xuống cùng tôi, sấp mình trước mặt tôi mà rằng: Ngươi và cả dân sự theo ngươi hãy 
đi đi! Ðoạn, tôi sẽ đi ra. Môi-se bèn lui ra khỏi Pha-ra-ôn lấy làm giận lắm.

וַיֹּ֤אמֶר9
Và–Đức-Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

לאֹ־
Pha-ra-ôn–sẽ–không
H3808

ע יִשְׁמַ֥
nghe
H8085

אֲלֵיכֶ֖ם
các–ngươi
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

לְמַ֛עַן
để
H4616

רְב֥וֹת
các–phép–lạ–của–Ta

י מוֹפְתַ֖
nhân–lên
H4159

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai-Cập
H4714

https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3678.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/7347.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3644.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3644.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2782.htm
https://biblehub.com/hebrew/3611.htm
https://biblehub.com/hebrew/3956.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/6395.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/2750.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/4159.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm


Vả, Ðức Giê-hô-va có phán cùng Môi-se rằng: Pha-ra-ôn chẳng khứng nghe ngươi đâu, hầu cho các dấu lạ ta 
thêm lên trong xứ Ê-díp-tô.

ה10 וּמֹשֶׁ֣
Và–Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֗
và–A-rôn
H0175

עָשׂ֛וּ
đã–làm

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ים הַמֹּפְתִ֥
phép–lạ
H4159

לֶּה הָאֵ֖
này
H0428

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

ה פַרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

וַיְחַזֵּ֤ק
nhưng–Đức-Giê-hô-va–làm–cho–cứng
H2388

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

לֵב֣
lòng

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

ח שִׁלַּ֥
thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנֵֽי־
con–cái

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

מֵאַרְצֽוֹ׃
ra–khỏi–đất–mình
H0776

פ
—

Môi-se và A-rôn bèn làm các dấu lạ trước mặt Pha-ra-ôn; nhưng Ðức Giê-hô-va làm cho Pha-ra-ôn cứng lòng, nên 
người chẳng tha dân Y-sơ-ra-ên đi khỏi xứ mình.
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